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KPUTEPUHU OLIEHKU TECTOBBIX 3AJIAHUIT OTKPBITOM ®OPMbI B CUCTEME
TECTUPOBAHUS 110 PYCCROMY A3bIKY KAK UHOCTPAHHOMY
(IIPOJIYKTUBHBIE BU/IbI PEUEBOI JIEATEJIbHOCTH)

T.B. Bawexuna (Mockea, Poccus)

B nacmosuueii cmamue peus notidem 0 3a0anusx OmKpuimou (Gopmol, HANPAGIEHHIX HA OONOJHEHUe UTU
Ha Camocmosmenvioe, c60600H0e POPMYIUPOBAHUE OMEEMA, U O KPUMEPUSX OUCHKU MECTNOBLIY 3A0AHUIL
omxpoimoi gopmot (cyébmecmut «ITucomo» u <Iosopenues ) 6 cucmeme mecmupoBanius no PYCCKOMY A3blKyY
xax unocmpannomy (TPKH). [Ipu ouenke sadanuit omxpuimoi popmot 0c060e HUManue ciedyem yoerums
Keanupurauuu ounbox, Komopas 6asupyemcs Ha YCnewnocmu / HeyCcneunocmu KOMMYHUKAMUGHO -peue-
6020 axma. Bmecme ¢ mem opuenmauuss mecma moivko Ha Gukcauuio ouubox Hedonycmuma.

Beccnopro mo, umo nodxo0umn x usmMepenuio u OueHKe YpoeHs KOMMYHUKAMUGHOU KOMNEMEHYUL C MOUKU
3peHuUst YerocmHo20 n00x00a croicHo. Onmumanen aHarumuueckuii n00xod, KOMopLLi sKIIOUaem Psio Ko-
JIUUECMBEHHBIY XAPAKMEPUCTIUK, ONUCHLBAIOUSUX NAPAMEMPbL KOHKPEMHO20 PeUedozo NPooyKma u CmeneHs
€20 NPOSIBNEHUSL, U KAUECTBEHHbIE NAPAMEMPHL, MAKUE, KAK NPEOMEMHOCTYb BbICKA3IBAHUSL, UHPDOPMAMUE-
HOCMb, KOMMYHUKAMUGHASL UEHHOCMb AKMa 00UeHUst, UHMEHUUOHATLHOCTYb, CUMYAMUSHOCTY, 00PaueH-
HOCMb, ONUMENLHOCTb, KOHMEKCMHOCMb, C8A3HOCTb, CUHMAKCUUECKAS OPLAHU308AHHOCTL, TOZUYHOCTLD,
UHMOHAUUOHHASL 3a6eputernocmb. T100 00beKmbL OUEeHUBANUS. NUCOMEHHOU peuu NONaAdarm YMeHus. oc-
MOICTEHUSL, 3ANOMUHAHUSL, ODOPMICHUS, B0CIPOU3BEOCHUS, MPAHCHOPMUPOBAHUSL BLICKAZBIBAHUS U CUH-
me3auuu ezo ¢ OpyzuUMu.

Tecmuposanue npussano noomeepoums, ¢ NPAGUILHOM U HANPAGICHUU YCOAUBACMCS PYCCKUU S3bIK,
KAKOB8 YPOBEHL PEATLHBIX BOIMONCHOCIE MECTNUPYEMO20 HA MOMEHTN KOHMPOJISL, YUMo U KAK HYICHO cOe-
amu 6 nPeoOoieHUU OCHOGHBIX MPYOHOCME.

Kanrouesvie cnoea: xpumepuu oueHku, 3a0anusi omxpulmoi opmol, npooyxmusHsie 8U0bL peuegoll desi-
menvnocmu, cyémecmut <ITucomos» u «Iogopenues, Kearupurayuu owubox

ASSESSMENT CRITERIA OF TESTS OF OPEN FORM IN THE SYSTEM OF TEACHING
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE (PRODUCTIVE TYPES OF SPEECH ACTIVITY

T. Vashchekina (Moscow, Russia)

The present paper covers the texts of open form, aimed at completion or individual spontaneous answer, and
the criteria of evaluation of tests of open form (subtests “Writing” and “Speaking”) in the tests system on
Russian as a foreign language (TRAFL). While checking tests of open form special attention should be given
to qualification of mistakes, that are based on success or failure of the communicative/speech act. But test
must not be only mistakes oriented.

It goes without saying that communicative competence is difficult to evaluate in general. Optimal is analytical
approach, that includes some quantitative characteristics, that describe certain concrete speech product and
the degree of its expression, and qualitative parameters, like object of the statement, information value,
communicative value of the act of communication, intention, situation, address, duration, context, cohesion,
coherence, logics and intonation completion. The objects of evaluation in writing are skills in sense perception,
keeping in memory, formulation, reproduction, transformation of the statement and synthesizing with others.

Testing should confirm that Russian language is being mastered in right direction, the true level of abilities of
the student at the moment of control, the goals and ways of coping with the basic problems.

Keywords: assessment criteria of tests, tests of open form, productive types of speech activity, subtests
“Writing” and “Speaking”, qualification of mistakes

TGCTI/IPOBaHI/Ie, 6y,lIy‘-H/I CpPpeACTBOM KOHTPOJISL 3H3.HI/II>'I, HMEET HE TOJIbKO CBOU IIPEUMYIIECTBa, HO U HEIO-
cratku. Ot CTYZI€HTQ, BBITIOJTHAIONIETO TECT, Tpe6yeTC§1 IIPpOABUTDH HABbIK Yy3HaBaHUWA MaTE€puaJjia, BKJIIOYEHHO-
ro B TecT. VIMEHHO 3TUM 1 00BSACHAIOTCA Xopolue pe3yJibTaTbl BBIIIOJIHEHUA CTYA€EHTAMU JIEKCUKO-I'PaMMaT4e-
CKUX TECTOB, XOTA 3a9aCTY0 OHU HE MOT'YT ITIOCTPOUTD ITPABUJIBHOT'O MOHOJIOTHYECKOTO BbICKA3bIBaHVS B yCTHOI‘/JI
IV TUChMEHHOMN Q)opMe. B cBs3u ¢ atiM MHOTHE METO/JIMUCTBI CHUTAIOT, 4YTO S(b(l)eKTI/IBHO HCIIOJIb30BATb TECThI
MOJKHO JIIID ITPX ITPOBEPKE PEIEIITUBHBIX BUOB pequoﬁ AEATECIbHOCTU — YTEHUA U Ay IUPOBAHUSA, T/I€ MOKHO
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YBUJIETb YPOBEHb BJIAJICHUS TPAMMATUYECKUMU U JIEKCMYECKUMU efinHuiaMu. [IpoBepka ke TpOAyKTHBHBIX
BU/IOB PEUEBON [IESATETHHOCTU — TOBOPEHUS U MUChbMA — C TIOMOIIBIO TECTOB JIOCTATOUYHO CJIOKHASA, HO TOXKE
BBITIOJIHUMAS 33/1a4a.

Hacrosiast cTaThst MOCBSIIIEHa OMMCAHUIO KPUTEPHEB OTIEHKH TECTOBBIX 33/IaHUH OTKPBITON (hopMBbI (cyO-
tecTol «ITucemo» 1 «loBOpeHne» ) B cucTeMe TECTUPOBAHUS 110 PYCCKOMY SI3bIKY KaK WHOCTPAHHOMY.

Tpagurmonno Bce TectoBble 3aganus mo PKU noapasgensiorest na 3aanust 3aKpbuIToil (DOPMbI, KOTOPbIE
MO/IPa3yMeBAIOT BLIGOP YUAIIMMCST HY;KHOTO OTBETA U3 HECKOJIbKUX BAPUAHTOB, U 3a/JaHUS OTKPBITON (hOPMBI,
HallpaBJIeHHbIE Ha TIOJICTAHOBKY TIPOITYIIEHHOTO CJI0Ba, CJIOBO(OPMBI, clioBocovYeTanus, (ppassl, T.e. HA OO -
HEHUE WK Ha CAMOCTOSITENIbHOE, CBOOOIHOE (DOPMyIMpoBaHUe 0TBeTa (BO3MOKHO, M0 33/[AHHOU TIPOrpaMMe).
Hanpumep: cy6rect «ITucbmo (TPKIH 1) cocTont us aAByX 3agaHuii, BpeMs BoinoHeHns — 60 Munyt. B saga-
Huu 1 nposepsieTcsl yMeHue 3alycaTbh OCHOBHOE CoOjlepKaHue IIPebsBsieMOro TeKCTa OlMcaTesbHO-110Be-
CTBOBATETLHOTO XapaKTepa ¢ aJieMeHTaMu paccy:xaenust (00bem Tekcra 600—800 csioB) ¢ 0mopoit Ha BOTIPOCH
(narpumep, «O 3710poBbe U JAOATOJNETUN» ). B 3a7iannn 2 mpoBepsieTcsl yMeHre MOCTPOUTh MUCbMEHHOE MOHO-
JIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHUE HA TIPEIJIOKEHHYIO TeMy (Harmpumep, Bol xoTenn 65l POJOKUTE U3yYeHUe Pyc-
CKOTO sI3bIKa Ha JIeTHUX Kypcax B Mockse uin [TerepGypre. Hamuimire MUCbMO B JIETHIOKO TITKOJIY W OTIIPABbTe
ero o E-mail. B nucbMme 3ajaiite mHTEPECYOIINE BaC BOMPOCH U coobmmuTe 0 cebe HeoOXoauMyo nHbopma-
1IMIO) ¢ OIOPOii Ha BepbasbHoe onucanue cutyaruu (18—20 mpemiosxkeHmii).

B cy6recte «ITucemo (TPKU IT) Gyner npeabsasiieH rneyaTHbiii TekeT (06beM — 180 ciioB). Bpemst ipeabss-
JIEHVST MaTepuasia — 5 MunyT. Bpems Bormosinenus 3aganust — 15 munyt. TecTupyembiii [0JKeH Ha OCHOBAHITH
MIPOYUTAHHOTO HAIIMCATH TUCHhMO PEKOMEHIaTeNbHOTO XapakTepa (50—70 coB).

Cyo6tect «ToBopernes» (TPKU 1) cocrout us 4 saganuii. Bpems BoimosnHenus: 60 MunyT. IIpu BbIIOTHEHIN
3 1 4 3amaHIil MOXXHO TTOJTb30BaThCs caoBapeM. OTBETHI JOKHBI 3alHChBaThes. 3aganue 1. [Ipimmure yua-
crue B guasiore. OTBETHTE Ha PEIUIUKY coOeceHUKa (BPeMsI BBITIOMHEHNUS 10 5 MuHYT) (Harpumep, — J[oOpbIit
Beuep, AuToH. [Touemy ThI Takoit rpycTHbIif? UTo cayunnocs?). 3aganue 2. Ilo3HakoMmbrech ¢ onucanneM
curyarun. Haunure amanor (Hanpumep, Ber Buepa nmocmorpenn ¢uibMm. [locoBeryiite ApyTy, CMOTpPETh WJIH
He cmorperh ero. O0bgacHuTe, noyemy). 3aganue 3. IIpountaiite Tekcr. KpaTko mepenaiite ero cogepskatue.
CdhopmynupyiiTe OCHOBHYIO HJIEI0 TeKCTa. Bbipasure cBoe OTHOIIEHNE K TePOIO (TePOsiM) M COOBITUSIM TEKCTA.
3aganue 4. Bamr apyr cobupaetcst moexath B Ballly cTpaHy. Pacckakurte eMy 0 CBOEM POIHOM ropoje (WIu o
CTOJIMIIE CBOEH CTPAHBbL, KU O TOPOJie, KOTOPLIi Bbl jto6ute).

HecMmoTps Ha TO 4TO TeCTOBBIE 33IaHNSA OTKPBITON (DOPMBI HE BIIOJIHE YKJIABIBAIOTCS B PAMKU KITACCUIECKON
TECTOJIOTHH, CYIIECTBYIOT OOBEKTHBHBIC MPEATIOCHUIKH JIJIST MX TPUMEHEHHUsI, TAK KaK KIACCHYECKUE TECTOBBIE
3a/IlaHUS €[Ba JIM MOTYT CUYUTATHCS BAJUIHBIMHU JIJISI TPOBEPKH TOBOPeHUs U TuchMa. He MCKII09eHO, 94TO TIpH
POBEPKe 3aAHUH O CBOOOTHO KOHCTPYHUPYEMBIM OTBETOM BO3MOKHA OTIPEIETeHHAs I0JIST CYOBEKTHBU3MA.

IIpu orierKe 3aaHUI B OTKPBITOI (hopMe 0coboe BHUMAHKE CJEyeT YAETUTh KBaTuduKauu omubox (o
omu6GKON TOHUMAETCS PE3YJIBTAT ONMTMOOYHOTO PEYEBOTO IENUCTBIS, TI06G0E OTKIOHEHHE OT TIPABUJ H HOPM PyC-
CKOTO $SI3BIKQ).

TpagUIIMOHHO OMINOKY PasAesioTcs Ha «cuabHbIe» (global errors), KOMMyHMKATUBHO 3HAYMMBbIE OIIUOKK
(K30), uckaxarouiie, /u3MeHsolue akT KOMMyHuKaimu 1 «cjiadbie» (local errors), KOMMyHUKATHBHO He3HA-
gumbre ook (KH30), 0co60 He BusONe Ha aKT KOMMYHUKAIIMY U 3aTPYTHSIONINE POIECC KOMMYHIKA-
I[UH TOJIbKO TP uX u36eitouHoM kosmuectBe [ Hecreposa, IOpkos 2004: 86].

Pazsinuaiorcst TakKe MeKbsI3bIKOBBIE OITUOKH, KOTOPBIE BOSHUKAIOT B PE3YJIBTATE BIUSIHUSI POJHOTO SI3BIKA,
T.€. MEXKbSI3BIKOBOI HHTEPMEPEHIINHN, 1 BHYTPUASBIKOBbIE OMIMOKH, OTPaXkatolue crennduKy OBJIaeHUsT HHO-
CTPAHHBIM S3BIKOM, KOTOPBIE MOTYT BO3HUKATD BCJIE/CTBUE BIMSHUS [PYTUX U3ydaeMbix 3bIK0B [ HecTeposa,
[OpxoB, 2004:. 86]. ITpu orieHnBaHUU PE3YJIBTATOB YYMTHIBAETCS M «ILJIOTHOCTb» OIIUOOK, T.€. COOTHOIIEHUE X
KOJIMYECTBA € OOIIUM 0OHEMOM BBICKA3BIBAHUS.

B cucteme TecTUpOBaHUS MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK WHOCTPAHHOMY TIPH OIlEHKE 33/IaHU B OTKPBITOH (hop-
Mme B CyGrecrax «ToBopenues u «IIucbM0» OMIMOKY Pas/esisiiiich Ha JBE KATETOPUN: KOMMYHUKATHBHO 3HAUM -
Mble ¥ KOMMYHHUKATUBHO HesHaunMbie. K kateropun K30 otHocsTCS OMMOKN B BBIGOPE PEUEBBIX JTEHCTBUIA,
KOTOpBIE BEAYT K HETIOHUMAHUIO / HeaZleKBATHOMY TIOHUMAaHWIO HAMEPEHUI TOBOPSIIEro win nuiryniero. Kak
K30 MO0KHO paccMaTpuBaTh HENPABUJIBHO BBIOPAHHYIO CTPATErHIO/TaKTUKY PEUEBOTO MOBEIEHMUS, PEUEBbIe
JIEHCTBYS, HealeKBATHbIE COIMATIBHON POJIM, YTO TPUBOAUT K KOMMYHUKATUBHOMY COOIO B IAHHOW CUTyaIluu
obmienust. YacTo Takue onmOK CBUIETETbCTBYIOT O HeC(OPMUPOBAHHOCTH TAKMX COCTABJISIONIMX KOMMYHHU-
KaTWUBHOW KOMIIETEHITNH, KaK COIMOJMHTBUCTUYECKAS U COIMOKYJIBTYPHAS KOMIETeHIMU. B maHHyio rpynmy
TaKKe BXOJAT (DOHETUUECKHE, IEKCUIECKUE, TPAMMATHYECKIE, CHHTAKCHYECKUE OIMUOKY, HAPYIIEHUS JIOTHY-
HOCTU U CBA3HOCTU IOCTPOEHUS JHUCKYPCa, YTO BBI3BAHO HEJOCTATOYHOM C(HOPMUPOBAHHOCTHIO JIMHIBUCTHU-
YeCKOW M IUCKYPCUBHOM KOMIIETEHIIUI. B 11eJIoM MOKHO CKa3aTh, YTO 3TOT THIT OMIMOOK HATIPSIMYIO COOTHO-
CUTCSI C KPUTEPUEM PE3YJBTaTUBHOCTH KOMMYHUKATHBHO-PEUEBOTO aKTa, CTENEHBIO YCIENTHOCTH PeIleHUs
KOMMYHMKATUBHOH 3a/1aUH.

Ko Bropoii kareropun omm6ox otHocsitess KH30. 3o ommbki, BeI3BaHHbIE OTKJIOHEHHEM OT HOPM YIOTpE-
GJICHUST PYCCKUX SI3BIKOBBIX €INHUIL. DTOT THUIT OMTMOOK HE BJIUSET Ha YCIEITHOCTh KOMMYHUKAIIAH, TaK KaK OHU
3aTPYIHSIOT MOHUMAHUE PEYEBOTO MPOLYKTA TOBOPSIIIErO/TIUIITYIIETO TOJBKO TIPU UX OOJIBIITOM / M30BITOYHOM
KOJIMYECTBeE.

Kak moxasbsiBaeT ombIT penogaBanus PKU n npakTuka mpoBeieHNUs TECTUPOBAHUS, CYTIECTBYET €llle OIUH
THII OITUOOK, KOTOPBINA ¢ TOYKU 3PEHUS KOMMYHUKATUBHO-/IESITETHHOCTHOTO MTOX0/Ia HE MOJKET HAKA3bIBATHCS
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CJIUIIKOM JKECTKO, TAK KaK 9TH OIMOKY He BJIUSIOT Ha YCIENTHOCTh KOMMYHUKATUBHO-PEYEBOTO aKTa B JAHHON
KOHKPETHOW cUTyarmu obtieHus, T.e. He MoTyT cumntartbest K30. OnHako 3T OmMOKY SBISIOTCS CEPhE3HBI-
MU CHCTEMHBIMU HAPYIIECHUSIMU HOPM ¥ MOTYT IIPUBECTH K KOMMYHUKATUBHOMY COOI0 B CXOHBIX CUTYAIIHSIX
obmutenus. HepocTatounoe BHUMaHUE K HUM Ha «HU3IIAX» YPOBHSIX MPUBOAUT K TOMY, UTO 9TH OLMIMOKHU COXpa-
HAIOTCS U Ha GoJiee BBICOKMX ypoBHsX Baagenus PKU. Takoit Tun omm6oK Ha3biBaeTCsl IOTEHIUATBHO 3HAUH-
mbivu omubkamu (ITK30). MHcTpyMeHTOM, JoKasbiBatoIuM BosHuKHOBeHKe ITK30, MoskeT ObITh KOMMYHU-
KaTUBHBII TpaHchep — IpeabsBIeHNE CUTYAIIH CXOIHOI ¢ TIePBOHAYAIBHOMN, B KOTOPOII BBISIBJICHHAS OMIMOKA
BeJleT K KoMMyHUKaTuBHOMY ¢6010. K TTIK3O 0THOCATCS CMBICTIOPa3IUUUTEIbHbIE OMTUOKH, TPAJUIIHOHHO BOC-
NpUHUMaeMble Kak TpyOble JIEKCIUYeCKIe, rpaMMaTHYecKie, CHHTakcuueckue. [IpruBeseM HEKOTOPbIE TPUMEPBI:

— HapylleHHe MPeII0KHO-TIaJe’KHOM CUCTEMBL: X0Ky Ha Gacceiin, B 3aBoj (TBY); Hamucan mucbmo k Kuraii
(TPKU 1); 6b110 BuHO out onoma nakeramu (TPKU 1); mognnmaercs Ha sectauna, na smdr (TPKU
IT); cmoTpenn puiIbM Mo-pyccKu; OH HA AepeBHE KU, TeTlephb MTOHSTHO, TIOUYEMY MBI TOJTBKO Ha TPHAIATOE
HaunHaeM (TPKU IIT);

— HeEIpaBUJbHOE yHOTp66JI€HI/Ie JIEKCMYECKUX €/IMHNIT: HABOAUTD, IOBOAUTH ITPUMEDP; YIaCTBOBATH B OUYUCTKE
ropoza (TPKU II); mor xonuTh B He3akouHy10 kBapTupy (TPKMU I1) (He3akonHas cmada KBapTUPHI, He3a-
KOHHAas TIePeTIaHUPOBKA);

— CTWJIMCTUYECKHE HapYIIECHUA: MHE CTa/JIO USBECTHO, UTO AeJIeTal[hd XOUET IIEPEHECTU PA3rOBOPHI Ha 3aBTpa
(TPKU III);

— OH_[I/I6KI/I B CTPYKTYp€ IPEAJIOKEHNA: MHE OY€HDb OTOPYHJIO TBOE MMOBEAEHUE, Thl 3HACIIb, YTO 3TO /:[pymﬁa
(TPKU IV).

Kax mokasbiBatot fanubie mpuMepbl, [TK3O MoryT mosiBisiThCs Ha BCEX YPOBHSAX MPAKTHYECKOTO BIAEHUS
PKU. Boizeserne ITK3O mo3Bosister 6oJiee CTPOTO HAKA3BIBATD 32 CEPhe3HbIE HAPYIIEHWST, KOTOPBIE B TAJIbHEN -
IIIEM MOTYT ITPUBECTH K KOMMYHHUKATUBHON Heyzave.

Taxum o6pasom, Beienenne [TK30 u BBenere UX B CHCTEMY ONTMOOK Ia€T BO3MOKHOCTD TECTOPY UMETh
6oJiee TOHKHUIT HHCTPYMEHT JIJIST OIIEHKU 3HAHUW OTKPBITOU (hopMbl, boJiee qudhepeHIInpOBaHHO TTOIXOIUTD K
OI[EHUBAHWIO CMBICJIO-PA3IMYUTESBHBIX OMUOOK, MTO3BOJISAET JOCTHYD «30JI0TOM CEPEIMHBI> MEKAY OIEHKOIT
KOMMYHUKATUBHON YCIIENTHOCTH BBITIOJHEHVSI 3aaHUs ¥ OIEHKOI €ro COOTBETCTBUsI TPeHYEMOMY YPOBHIO
COOCTBEHHO SI3BIKOBOI KOMTIETEHIIUH.

BMmecTe ¢ TeM OpHEHTAIUsI TECTA TOJIBKO Ha (GUKCAIUIO OMUOOK HEMOMyCTUMa. TeCTUPOBAHUE TTPU3BAHO
MOATBEPAUTB, B IPABUIIBHOM JIM HAIIPABJIEHIH YCBAUBAETCST PYCCKUI SI3bIK, KAKOB YPOBEHB PEATBHBIX BO3MOXK-
HOCTEH TeCTUPYEMOTO Ha MOMEHT KOHTPOJISA, YTO ¥ KaK HY;KHO CIeJIaTh B TPEOIOIEHNN OCHOBHBIX TPYTHOCTEM.

ITpu Bcex MOCTOMHCTBAX Pa3pabOTaHHOM POCCUUCKUMU TECTOJOTaMU CUCTEMbBI KDUTEPUEB OIIEHOK FOBOPE-
Hust 10 PKU oHa Bcé ke HecBOGO/IHA OT HEKOTOPBIX CIIOPHBIX MOMEHTOB. [1Ikana o1leHoK — 1niecTubaLIbHast, OT
0 710 5, r/Ie HaUBBICIIUI OIEHOYHBII 6aJI — 5:

5 6JIJIOB CTABUTCSI, €CJIU KAYECTBO PEYEBOTO TPOAYKTA TECTUPYEMOTO COOTBETCTBYET OCHOBHBIM XapaKTe-
PUCTHUKAM JIJAHHOTO IAPaMeTPa, IIPU ATOM TECTUPYEMBIil IEMOHCTPUPYET BJIaJieHue HOPMAMU PYCCKOTO SI3bIKA.

4 GaJta CTaBUTCS, €CJIH KaueCTBO PEUEBOTO MPOAYKTA TECTUPYEMOTO COOTBETCTBYET OCHOBHBIM XapaKTepH-
CTUKaM JaHHOTO ITapaMeTpa, HO TeCTUPYEMbIH IOIyCKAeT OUMOKH, BeAyIINe K HaPYIIEHUIO HOPM BBIPAKEHIISI
JIAHHOTO MapaMeTpa.

3 Gamma CTaBUTCS, €CJIM KauecTBO JAHHOTO PEYEBOTO TIPOAYKTA TECTUPYEMOTO HE BIIOJHE COOTBETCTBYET
OCHOBHBIM XapaKTePUCTUKAM JAHHOTO ITapaMeTpa M3-3a OIMUOOK, NCKAKAIOIIMX CMBICIT.

2 bajiia CTaBUTCS, €CJIU KaYeCTBO PEYEBOT0 MPOLYKTA TECTUPYEMOTO HAPYIITIAeT HOPMbI PEYE€BOU Peau3aIii
JIAHHOTO TapaMeTpa.

1 6asLT cTaBUTCS, €CIM KAY€CTBO PEYEBOTO TPOAYKTA TECTHPYEMOTO He COOTBETCTBYET HOPMaM PEYeBOi pea-
JIU3AIUH JAHHOTO TTPOYKTA.

0 6aJII0B CTABUTCS, €CIIU IAHHBIN apaMeTp He OTPaskeH B peun Tectupyemoro [ banbixuna, 2006: 137].

Ho 110 91011 mikasie 6b1BaeT JOCTATOYHO TPYIHO KOJIUYECTBEHHO PA3TPAHUYUTD TIO3UIMN «HAPYIIIAET HOPMBI
pedeBoil peasmsaiui... (2 6ajia), «<He BIIOJHE COOTBETCTBYET... (3 Gasia), «COOTBETCTBYET, HO TECTUPYEMBII
JIOIyCKaeT OMMOKU...» (4 Oajia).

Kpome nectubaiibHOI IIKaIbI OTEHOK, HEKOTOPbIE TECTOPBI MPE/JIATAI0T BHECTH MOHATHE PEHTHHT TeCTH-
PYeMOTO, KOTOPBII ITOJ[pa3yMeBaeT pas/esieHre TeCTUPYEMBIX 110 YPOBHIM, YCTAaHABINBAEMBIM Ha OCHOBAHUN
6astoB (B %) 10 MATHOALIBHON TITKAJE, TAE KaKAOMY OaJlTy COOTBETCTBYET KpaTKas BepOajibHAs XapakTe-
pucruka: orandno (95—-100%), xoporio (88—94%), mocpencrsernto (81-87%), cinabo (75—-80%), ouenb ciabo
(amske 75). Beibop Takoit cucTeMbl OIIEHKH 060CHOBBIBAETCST €€ TPAIUIIHOHHOCTBIO B OTEYECTBEHHON METOIUKE,
X0Ts1, Mo MHeHHI0 Basbixutoit T.M., MOHSATHO, YTO MPOIEHTHAS «BEEPHOCTh» (AJLIOB, HX PAH;KUPOBAHHOCTH
10 0OBEKTaM KOHTPOJIST «YTSKEJISIETs MPOIIEAYPY OIEHUBAHUS PE3YJIBTATOB U B 3HAUUTEJNHHON MEPE CHIKAET
TaKOW MOKA3aTeh TECTA U TECTUPOBAHUS, KAK 9KOHOMUYHOCTH [ basbrxuna, 2006: 138].

Bumecre ¢ TeM 6ecCriopHO TO, YTO MOAXOAUTh K U3MEPEHHIO U OIIEHKE YPOBHS KOMMYHUKATHBHOI KOMIIE-
TEHITUU € TOYKU 3PEHUS IIEJIOCTHOTO MOAX0/a CJI0KHO. ONTHUMAaeH aHATUTHYECKUN TTOAXO0/, TIPU KOTOPOM
CIIelIMaJbHbIE MIKAJIbI BKJIIOYAIOT Psi/l KOJTMYECTBEHHBIX XaPAKTEPUCTUK, OIMUCHIBAIONINX HapaMeTPbl KOHKPET-
HOTO PEYEBOTO MPOAYKTA U CTETIEHb €T0 MPOSIBJIEHUS, U KAYeCTBEHHbIE TTapaMETPHI, TAaKHe, KaK MPeIMETHOCTD
BBICKa3bIBaHUsI, UH(QOPMAaTHBHOCTh, KOMMYHUKATUBHAS IIEHHOCTH aKTa OOIIEHNsI, HHTCHI[HOHAJIBHOCTD, CUTY-
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ATHBHOCTH, 0OPAIIEHHOCTD, IJIUTEIHHOCTD, KOHTEKCTHOCTD, CBS3HOCTh, CHHTAKCHUYECKAsT OPTaHM30BAHHOCTD,
JIOTUYHOCTH, MHTOHAIIMOHHAS 3aBepieHHOCTH [ basbrxuna, 2006: 138].

He Menee c105keH B OTleHKe ITpoIiecc MUChbMEHHON KOMMYHHUKAINH. [1o MHeHNIO psifia yueHbIX, HeoTIpaB/IaH-
HBI TIOMBITKY CYNTATHh TUChbMEHHbBIE BHICKA3bIBAHUS JIUIIb (DUKCAIMEH YCTHBIX, XOTS B METO/IUKE CYIIECTBYET
JIasKe CITeIUAbHBIN TEPMUH — ITMCbMEHHOE MMOIKPeIieHre yeTHoU peun. Ha camoM fesie mumnyiuii He nepeHo-
CHT YMEHUS YCTHOHM Peyr Ha TTMChbMEHHYTO PeUb, 2 BRIOMPAET XapaKTepHbIe MMEHHO JIJIST TAHHOTO BUA 1 (POPMBI
pedn CpeACTRa.

ITox 06BEKTDI OIleHUBAHUSI TTMCHMEHHON PEYN MOMAAI0T YMEHUSI OCMbBICJIEHUS, 3aIOMIHAHUS, 0(hOpMIIE-
HUSI, BOCIIPOU3Be/IeHsI, TPaHC(OPMUPOBAHNS BBICKA3bIBAHNS W CUHTE3aIuN ero ¢ ipyrumu [bamexuna: 140].

B mpaktuke yuye6HOTO KOHTPOJIST aKTUBHO HMCIONB3YIOTCS TaK HA3BIBAEMbIE TECTHI CIYXOBOH MOAATHHO-
CTH, KOTOPbIE HAITPABJIEHBI HA TPOBEPKY TEXHUKU THCHMA JTMOO IPYTHX MParMaTUYeCKUX HABBIKOB U YMEHHUIL:
HAIIPUMED, TUKTAHT, TIPEIbSIBISEMBINI CO CKOPOCTBIO PA3rOBOPHON peuu, Wiu Ha ¢GoHe IIyma, TOMeX U T..I.
Ot1eHKa TPOU3BOIUTCS TI0 CTEAYIONINM TTapaMeTpaMm: (GOHOIOTHYECKUE OTMTHOK; IEKCHUeCKHe OMMUOKH, 0pdho-
rpaduyeckue ommoOKH.
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